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METAHIKOYA JANR XUSUSIYATLARINING 
“1Q84” ASARI NEGIZIDA TAHLILI

Annotatsiya: ushbu maqola Haruki Murakamining “1Q84” asari negizida metahikoya (metafikshn) janri 
xususiyatlarini chuqur tahlil qiladi.An’anaviy hikoya qilish uslublaridan farqli o‘laroq, metahikoya badiiy asarn­
ing o‘zining badiiy tabiatiga e’tibor qaratishi, ya’ni uning uydirma ekanligini anglatib turishi bilan ajralib turadi. 
Maqolada “1Q84” romanidagi matn ichidagi matn (“Aeroxrizalis” kitobi), reallikning subyektivligi va noaniqligi 
(ikki parallel dunyo: 1984 va 1Q84), o‘z–o‘ziga xoslik va muallifning bilvosita mavjudligi (yozuvchi Tengo 
obrazi orqali), shuningdek, intertekstuallik (Jorj Oruellning “1984” asariga havolalar) kabi asosiy metahikoya 
elementlari ilmiy misollar bilan yoritib berilgan.

Kalit so‘zlar: metahikoya, matn ichidagi matn, reallikning subyektivligi, parallel dunyolar,   o‘z–o‘ziga xoslik. 
Annotation: this article thoroughly analyzes the characteristics of the metafiction (meta–narrative) genre 

based on Haruki Murakami’s “1Q84”. Unlike traditional storytelling styles, metafiction distinguishes itself by 
drawing attention to its own artistic nature, specifically by indicating its fictionality. The article illuminates key 
metafiction elements in “1Q84” with academic examples, including text within text (the “Air Chrysalis” book), 
the subjectivity and ambiguity of reality (two parallel worlds: 1984 and 1Q84), self–referentiality and the indi­
rect presence of the author (through the character of Tengo the writer), as well as intertextuality (references 
to George Orwell’s “1984”).

Key words: metafiction, Text within text, Subjectivity of reality, Parallel worlds, Self–referentiality. 
Аннотация: эта статья глубоко анализирует характеристики жанра метапрозы (метафикшн) на примере 

произведения Харуки Мураками «1Q84». В отличие от традиционных стилей повествования, метапроза 
отличается тем, что акцентирует внимание на своей собственной художественной природе, а именно 
на том, что она является вымыслом. В статье с научными примерами освещены ключевые элементы 
метапрозы в романе «1Q84», включая текст в тексте (книга «Воздушный хризалис»), субъективность 
и неопределенность реальности (два параллельных мира: 1984 и 1Q84), самореференциальность и 
косвенное присутствие автора (через персонажа писателя Тэнго), а также интертекстуальность (отсылки 
к произведению Джорджа Оруэлла «1984»).

Ключевые слова: метапроза / Метафикшн, 
Рассказ в рассказе, Субъективность реальности, 
Параллельные миры, Самосознание. 

Metafikshn – bu badiiy asarning o‘zining badiiy 
tabiatiga, ya’ni u bir hikoya, uydirma ekanligiga 
bevosita yoki bilvosita e’tibor qaratadigan, shu orqali 
hikoya qilish jarayonining o‘zini, uning tuzilishini va 
shartli ekanligini ta’kidlaydigan adabiy uslub yoki 
janr xususiyati hisoblanadi. Metafikshn so‘zi ikki 
qismdan iborat: “meta’ va “fikshn”.

Meta: bu grekcha prefiks bo‘lib, odatda “haqida”, 
“yuqori”, “ortida”, “keyin” yoki “o‘z–o‘ziga murojaat 
qiluvchi” kabi ma’nolarni anglatadi.Falsafada, mas­
alan, metafizika – bu fizik dunyodan tashqaridagi 
yoki uning asosidagi borliqni o‘rganish [1].Kompyuter 
fanida metama’lumot (metadata) – bu ma’lumotning 

o‘zi haqidagi ma’lumotdir.
Fikshn (Fiction): ingliz tilidan olingan bu so‘z 

badiiy asar, ya’ni real bo‘lmagan, muallif tomonidan 
o‘ylab topilgan hikoya, roman, qissa yoki shu kabi 
adabiy janrlarni anglatadi.[2] Demak, metafikshn 
so‘zma–so‘z tarjima qilinganda “fikshn haqidagi 
fikshn” yoki “badiiy asar haqidagi badiiy asar” ma’nos­
ini beradi. 

Metafikshn – bu badiiy asarning o‘zining badiiy 
xarakteriga, ya’ni uning uydirma, hikoya ekanligiga 
bevosita yoki bilvosita e’tibor qaratadigan adabiy 
uslub yoki janr xususiyatidir.[3] Bu uslub o‘quvchi­
ni syujetga to‘liq berilib ketishdan ko‘ra, asarning 
yaratilish jarayoni, uning qurilishi, shartli ekanligi va 
muallifning roli haqida fikr yuritishga undaydi.

Oddiy qilib aytganda, metafikshn – bu o‘zining 
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badiiy asar ekanligini anglatuvchi asardir.Bu shuni 
anglatadiki, biror kitob, film yoki boshqa hikoya shun­
chaki syujetni, ya’ni voqealarni aytib berish bilan 
cheklanib qolmaydi.U o‘zining uydirma ekanligini, 
ya’ni muallif tomonidan yaratilgan bir san’at asari 
ekanligini “eslab qoladi” va o‘quvchiga ham buni 
eslatib turadi. 

Oddiy hikoya o‘zini real voqealardek ko‘rsatish­
ga intilsa, metafikshn o‘zining “yaratilgan”ligini 
yashirmaydi.Metafikshn “nima aytilayotgani” dan 
ko‘ra, “qanday aytilayotganiga” e’tibor qarata­
di. Hikoya qanday yozilgani, qanday qurilgani, 
muallifning tanlovlari va uning qahramonlar bi­
lan munosabatlari haqida o‘quvchiga mulohaza 
yuritishga majbur qiladi. Kitob o‘zining boblarga 
bo‘linganligini, sahifa raqamlari borligini, hatto 
ba’zi sahifalarning bo‘sh qolganligini eslatib turishi 
mumkin.Bu, hikoyaning sun’iy, yozuvchi tomoni­
dan qurilgan bino ekanligini ta’kidlaydi.Bu shuni 
anglatadiki, hikoya voqealari mutlaq haqiqat emas, 
balki ma’lum qoidalar, kelishuvlar yoki taxminlar 
asosida yaratilgan. O‘quvchi bu hikoyaga ma’lum 
“o‘yin qoidalari” bilan yondashishi kerakligini tush­
unadi. Masalan, g‘ayritabiiy voqealar sodir bo‘lishi 
mumkinligini qabul qilish.

Yuqoridagi tahlillardan kelib chiqib, ushbu 
janr shunchaki hikoya aytib bermaydigan, balki 
o‘zining hikoya ekanligini anglatuvchi va shu orqali 
o‘quvchini badiiy asarning yaratilish jarayoni, uning 
shakli va reallikning tabiatiga oid savollar haqida 
o‘ylashga undaydigan adabiy uslubdir. U o‘quvchiga 
hikoyaga “ko‘rinmas devor” ortidan emas, balki ijodiy 
jarayonning ichidan qarash imkonini beradi. Sahna 
san’atida “to‘rtinchi devor” aktyorlar va tomoshabinlar 
o‘rtasidagi mavjud bo‘lmagan, lekin shartli ravishda 
bor deb qabul qilinadigan shaffof to‘siqni anglatadi. 

Tomoshabinlar spektakl qahramonlarining 
hayotini kuzatadilar, go‘yo ular shisha orqali boshqa 
bir dunyoni tomosha qilayotgandek.Aktyorlar 
tomoshabinlar mavjudligini e’tiborga olmaydi, 
ularga murojaat qilmaydi, o‘z dunyosida yashaydi. 
Adabiyotda ham xuddi shunday, an’anaviy roman 
o‘quvchini voqealar rivojiga to‘liq sho‘ng‘ishga, 
hikoyaning uydirma ekanligini unutishga (inglizchada 
“suspension of disbelief” deyiladi) undaydi.O‘quvchi 
hikoya dunyosining tashqarisida turib, unga xuddi 
derazadan qarayotgandek bo‘ladi. 

Metafikshn aynan shu “ko‘rinmas devor”ni buzadi. 

U o‘quvchiga hikoya oddiygina “sodir bo‘lmayotgani”, 
balki “yaratilayotgani”ni eslatib turadi. Bu orqali 
o‘quvchi shunchaki iste’molchi emas, balki hikoyaning 
qanday qurilishi, qahramonlarning qanday yaratilishi, 
muallifning qanday tanlovlar qilishi kabi ijodiy 
jarayonga ham guvoh bo‘ladi, hatto uning bir qismiga 
aylanadi. U hikoyaning “ortida” turgan mexanizmlarni 
ko‘rish imkonini oladi. “1Q84” romanida Murakamining 
“Aeroxrizalis” (Air Chrysalis) kitobi atrofidagi syujet 
liniyasi aynan shu “ko‘rinmas devor”ni buzishga 
yordam beradi.

Kitobda Tengo “Aeroxrizalis” novellasini qayta 
yozishi kerak bo‘ladi.U bu novellani shunday 
o‘zgartiradiki, u nafaqat o‘ziga xos, balki romanning 
asosiy realligiga ham ta’sir ko‘rsatadi. Mana shu 
yerda biz ijodiy jarayonning ichiga kiramiz:  “He had 
put his heart and soul into rewriting Air Chrysalis. 
And had gotten used to the fact that whatever he 
imagined would quickly become reality. He thought 
he could move the story along just by writing it” [4]. 

“Ko‘rinmas devor” ortidan qarash (An’anaviy 
yondashuv): Agar bu oddiy fantastik hikoya bo‘lganda, 
biz shunchaki “Aeroxrizalis”ning syujetini o‘qib, undagi 

“Kichik Odamlar”ning mavjudligini haqiqat deb 
qabul qilib, voqealarga ishonib ketaverardik.Biz 
hikoyaning qanday yaratilganligi haqida o‘ylamasdik. 

Ijodiy jarayonning ichidan qarash (Metafikshn 
yondashuvi): yuqoridagi misolda Tengo o‘zining 
yozuvchi sifatidagi rolini anglab yetadi. U 
“Aeroxrizalis”ni shunchaki yozmayapti, balki 
u yozayotgan narsa uning atrofidagi reallikka 
ta’sir qilmoqda. Uning xayoloti ”tezda haqiqatga 
aylanmoqda” (whatever he imagined would quickly 
become reality). Bu yerda bizga hikoyaning uydirma 
ekanligi, uning yozuvchi xayolidan kelib chiqqanligi, 
ammo bu xayolning o‘zi ham o‘ziga xos kuchga ega 
ekanligi eslatiladi. 

Devorning buzilishi: Tengo yozayotgan hikoya 
uning dunyosini (va Aomame dunyosini) “1Q84” 
realligiga o‘zgartiradi. Bu degani, o‘quvchi nafaqat 

“Aeroxrizalis”ning hikoyasini o‘qiydi, balki uning 
qanday yozilgani va bu yozuv jarayoni qanday qilib 
o‘zining dunyosiga ta’sir ko‘rsatayotganini ham 
kuzatadi. 

Kitobning o‘zi (ya’ni “1Q84”) ham shunday yo‘l 
bilan yaratilganligi haqida nozik bir ishora bor. 
O‘quvchi endi shunchaki voqealarni o‘qimaydi, 
balki yozuvchining ijodiy tanlovlari, badiiy uslubi va 
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u yaratayotgan dunyo qanday ishlashini ham bilvosita 
tahlil qiladi. U xuddi yozuvchining yelkasidan qarab, 
u so‘zlarni qanday terayotganini va ular dunyoni 
qanday yaratayotganini ko‘rayotgandek bo‘ladi. 
Shu tarzda, “1Q84” o‘quvchiga hikoyaning yaratilish 
jarayoniga nazr solish imkonini beradi.U hikoyaga 
tashqaridan (“ko‘rinmas devor” ortidan) emas, balki 
ijodiy laboratoriyaning ichidan qarashga, yozuvchining 
qalam harakatini his qilishga undaydi.Bu o‘quvchining 
roman bilan munosabatini chuqurlashtiradi va uni 
yanada faolroq, tanqidiyroq o‘quvchiga aylantiradi.

U “to‘rtinchi devor”ni buzadi, ya’ni hikoya va 
o‘quvchi o‘rtasidagi ko‘rinmas to‘siqni olib tashlaydi.
[5] Bu orqali hikoyachi bevosita o‘quvchiga murojaat 
qilishi, hikoyani yozish jarayoni haqida izohlar 
berishi, hattoki hikoyaning yakunini o‘quvchidan 
so‘rashi mumkin.Metafikshnning asosiy maqsadi 
adabiyotning o‘zini tanqid qilish, uning imkoniyatlari 
va cheklovlarini o‘rganishdir. U reallik va xayolot 
o‘rtasidagi chegaralarni xiralashtirib, o‘quvchini 
reallikning o‘zi qanchalik qurilgan (konstruksiyaviy) 

ekanligi haqida mulohaza yuritishga chorlaydi[6]. 
Bu janr ko‘pincha an’anaviy hikoya qilish usullarini 
buzadi, hikoyaning tuzilishi, vaqt ketma–ketligi, 
qahramonlarning rivojlanishiga oid an’anaviy 
qoidalarni chetga suradi.

“1Q84” romani metahikoya janrining o‘ziga xos 
elementlarini, jumladan, hikoya ichida hikoya, real va 
fantastik olamlarning uyg‘unligi, vaqt va makonning 
noaniqligi kabi tamoyillarni o‘zida mujassam etgan. 
Asarda metahikoya vositalari orqali o‘quvchini 
nafaqat voqealar rivojiga, balki hikoyaning tuzilishi, 
til va mualliflik masalalariga ham jalb qilishga intilish 
seziladi. 

Xulosa qilib aytganda, “1Q84” asari metahikoya 
janrining zamonaviy adabiyotdagi muhim namunasidir 
va uning tahlili janrning janr xususiyatlarini chuqur 
anglash hamda badiiy matnlarning ko‘p qirrali tabiatini 
o‘rganishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqot 
adabiyotshunoslikda metahikoya janrini o‘rganish va 
uni boshqa badiiy asarlar bilan solishtirish uchun asos 
bo‘lib xizmat qilishi mumkin.
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